John 1:1
John 1:40


 is the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past state of being with no reference to its completion.


The active voice indicates that Andrew produced the action of being one of the two disciples who had heard John the Baptist say that Jesus was the Lamb of God and had been following John.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper name ANDREAS, meaning “Andrew.”  With this we have the appositional nominative from the masculine singular article and noun ADELPHOS, meaning “the brother.”  Also with this we have the genitive of relationship from the masculine singular proper nouns SIMWN and PETROS, meaning “of Simon Peter.”  In addition we have the predicate nominative masculine singular cardinal adjective HEIS, meaning “one.”  Then we have the preposition EK plus the partitive genitive (also called the ablative of the whole) from the masculine plural article and cardinal adjective DUO, meaning “of the two.”
“Andrew, the brother of Simon Peter, was one of the two”
 is the appositional/explanatory genitive masculine plural from the articular aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”

The article is used as a relative pronoun, translated “who.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the two disciples produced the action of hearing.

The participle is circumstantial.

Then we have the preposition PARA plus the ablative of source from the masculine singular proper name IWANNĒS, meaning “from John.”

“who heard from John”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the genitive masculine plural aorist active participle from the verb AKOLOUTHEW, which means “to follow.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action from the viewpoint of its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the two disciples had produced the action of following John.

The participle is a circumstantial particle.
Finally, we have the dative direct object from the personal use of the third person masculine singular the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to John the Baptist.

“and had followed him.”

Jn 1:40 corrected translation
“Andrew, the brother of Simon Peter, was one of the two who heard from John and had followed him.”
Explanation:
1.  “Andrew, the brother of Simon Peter, was one of the two”

a.  The apostle now gives somewhat of a parenthetical statement, identifying one of the two disciples that had gone to the residence of Jesus that day.

b.  One of the two disciples was Andrew, who is further identified here as the brother of Simon Peter, so that Andrew is not confused with any other Andrew, who lived at that time that might have been a disciple of John the Baptist and then a disciple of Jesus.  This is also an indirect way of introducing Peter to us.  The fact that Simon Peter is introduced here in order to identify which Andrew this is indicates that the readers/hearers of this gospel already knew who Simon Peter was.


c.  Andrew was “The first called of the twelve apostles.  He belonged to Bethsaida of Galilee (cf. Jn 1:44).  He was the brother of Simon Peter and his father’s name was John (cf. Jn. 1:42; 21:15–17).  He occupies a more prominent place in the Gospel of John than in the Synoptics, and this is explicable at least in part in that Andrew was Greek both in language and sympathies, and that his subsequent labors were intimately connected with the people for whom John was immediately writing.  There are three stages in the call of Andrew to apostleship. The first is described in Jn 1:35–40.  Andrew had spent his earlier years as a fisherman on the Sea of Galilee, but on learning of the fame of John the Baptist, he departed along with a band of his countrymen to Bethany beyond Jordan, where John was baptizing.  There Andrew learned for the first time of the greatness of the ‘Lamb of God’ and followed him.  He was the means at this time of bringing his brother Simon Peter also to Christ.  Andrew was probably a companion of Jesus on his return journey to Galilee, and was thus present at the wedding in Cana (Jn 2:2), in Capernaum (Jn 2:12), at the Passover in Jerusalem (verse 13), at the baptizing in Judea (Jn 3:22), where he himself may have taken part (Jn 4:2), and in Samaria (4:5).

On his return to Galilee, Andrew resumed for a time his old vocation as fisherman, till he received his second call.  This happened after John the Baptist was cast into prison (Mk 1:14; Mt 4:12) and is described in Mk 1:16–18; Mt 4:18f.  The two accounts are practically identical, and tell how Andrew and his brother were now called on definitely to forsake their mundane occupations and become ‘fishers of men’ (Mk 1:17).  After a period of companionship with Jesus, during which, in the house of Simon and Andrew, Simon’s wife’s mother was healed of a fever (Mk 1:29–31; cf. Mt 8:14f; Lk 4:38f), the call of Andrew was finally consecrated by his election as one of the twelve apostles (Mt 10:2; Mk 3:18; Lk 6:14; Acts 1:13).

Further incidents recorded of Andrew are: At the feeding of the five thousand by the Sea of Galilee, the attention of Jesus was drawn to the lad with five barley loaves and two fishes (Jn 6:8f).  At the feast of the Passover the Greeks, who wished to ‘see Jesus’, inquired of Philip who turned for advice to Andrew and the two then told Jesus (Jn 12:20–36).  On the Mt. of Olives, Andrew along with Peter, James and John, questioned Jesus regarding the destruction of Jerusalem and the end of the world (Mk 13:3–23; cf. also Mt 24:3–28; Lk 21:5–24).


Various places were assigned as the scene of his subsequent missionary labors: Bithynia, Scythia, and Greece.  In the surviving fragments of the ‘Acts of Andrew,’ a heretical work dating probably from the 2nd century, the scene of Andrew’s death was laid in Achaia.  There he was imprisoned and crucified by order of the proconsul Eges (or Aegeates), whose wife had been estranged from him by the preaching of Andrew.”

2.  “who heard from John and had followed him.”

a.  The apostle further defines who this disciple was by indicating that he was a student of John the Baptist and one of the two disciples that at first followed John and then subsequently followed Jesus.

b.  This clause relates back to Jn 1:37, “And the two disciples heard him speaking, and they followed Jesus.”  Because this verse says “followed Jesus,” most commentators believe the word AUTOS refers to Jesus rather than John the Baptist.

c.  Some translations capitalize the word Him (the translation of AUTOS), indicating that Andrew was following Jesus.  This is true, but doesn’t work with the Greek syntax.  The verbs AKOUW (=to hear) and AKOLOUTHEW (=to follow) are both genitive masculine plural aorist active participles.  The two participles are connected by the conjunction KAI, making them coordinate with one another.  The object of the first participle is logically also the object of the second because of the connecting KAI.  The object of the first is John the Baptist.  Therefore, the word “him” logically also refers to the same object—John the Baptist.  If the apostle was going to identify two different objects (John and Jesus), he would have used DE or ALLA, but not KAI, or he would have said, “who heard from John and followed Jesus.”  Since John has already been mentioned in the context of this clause, the word “him” more easily refers back to John than it does by introducing a new and as yet unidentified object.  Since Andrew was a follower of both John and Jesus to argue this point is really just splitting hairs to no purpose.  It doesn’t change our theology or make a significant doctrinal point.

d.  Regardless of whether or not AUTOS refers to John the Baptist or our Lord Jesus Christ, the point of the apostle John is the same—Andrew heard what the Baptist said about Jesus, believed it and acted upon it.  This is the principle we as believers must not forget.  Our Lord expects us to listen to the word of God, believe it, and act upon it.  That is the execution of the spiritual life.
� Godet, p. 327.


� Bromiley, G. W. (1988; 2002). The International Standard Bible Encyclopedia, Revised (1:122-123).  Eerdmans.
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